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PYCCKOM U Y30€KCKOM OOILIEHUH BBIABIISET UX 3HAYUTEIIbHbBIE OTINYUSI.
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3HAYEHUE AHTPOITOHUMOB MOJIOJAE KHOM CJIEHT'E
Haszapoea Huzopa /Incaxanzupoena,
mazucmpanmxa Y3I'YMA

AHHOTanus: AHTPONOHUM — HE IPOCTO CJIOBO, BBIJICIISIONIECE WHAUBUAA U3
yuciaa moAoOHbIX. McTopuss MMEH TECHO CBsi3aHA C HCTOPUEH, KYJIbTYpOW,
HJIe0JIoTHEN 00IeCTBa, B KOTOPOM OHHM CO3/1af0TCS. AHTPOIIOHMMBI B OOJIbIICH
CTEIICHHU, HEXKEJIM UMEHA HapHuIlaTeIbHbIe, 00J1aal0T HAIlMOHAIBHO-KYJIBTYPHOM
cenudukoi. B maHHOM wHCCIeIOBaHMK CTaBUTCS 3a7adya BBIICHUTH, Kak
AHTPOITIOHHUM, SIBIISISICH OJJHMM W3 TJIaBHBIX CPEACTB HOMHUHAIIMU YEJIOBEKa, B
COCTaBE CJICHTOBBIX EIUHHUII CIIOCOOCTBYET BBIPAKCHHUIO HAIIMOHAIBHO-
KYJbTYPHBIX 0OCOOCHHOCTEH TOTO MJIM MHOTO Hapo/a.

KnroueBrie cJIOBa: AHTPOTIOHUMBI, CJICHTM3MBl, AKCIPECCUBHO-
AIMOITMOHAJIbHAS OKpacKa, ceMaHTHKa, 00pas.

Annotatsiya: Antroponim shunchaki bir shaxsni o'xshash so'zlardan ajratib
turuvchi so'z emas. Nomlar tarixi ular yaratilgan jamiyatning tarixi, madaniyati,
mafkurasi bilan chambarchas bog'lig. Antroponimlar umumiy otlarga garaganda
ko'prog milliy va madaniy xususiyatlarga ega. Ushbu tadgiqotdan magsad jargon
birliklarining bir gismi sifatida shaxsni ko'rsatishning asosiy vositalaridan biri
bo'lgan antroponim ma'lum bir xalgning milliy va madaniy xususiyatlarini
ifodalashga ganday hissa go'shishini aniglashga garatilgan.

Kalit so'zlar: antroponimlar, slangizmlar, ekspressiv-emotsional bo’yoq,
semantika, obraz.

Annotation: An anthroponym is not just a word that distinguishes an
individual from similar ones. The history of names is closely connected with the
history, culture, ideology of the society in which they are created.
Anthroponyms, to a greater extent than common nouns, have national and
cultural specifics. This study aims to find out how the anthroponym, being one
of the main means of nominating a person, as part of slang units contributes to

the expression of the national and cultural characteristics of a particular people.
716



Key words: anthroponyms, slangisms, expressive-emotional coloring,
semantics, image.

3HauYE€HHE aHTPOIIOHMMHUYECKHX CIIEHTM3MOB Te€M 0oJiee Ba)XHO, YTO OHHU
OTPaXKal0T HE TOJbKO HAIMOHAIBHYI) CaMOOBITHOCTh HapoJa, HO M 4epes
KOJIOPUTHBIC HAITMOHAIBHO-CIIEITM(UIHBIE UMEHa "coo0maroT" 0 CBOeoOpa3HbIX
oObIYasiX, UICTOPUHU, MU(OJIOTUN HAIMH, CIIOCO0AaX MBIIUICHUS U XapaKTEePHBIX
yepTax S3bIKOBOM JTUYHOCTU. DTO oOyciosieHo tem, uro CE mpencraBusior
co0oil pa3nenbHO O(QOPMIICHHBIE SI3BIKOBBIE €AMHHIIBI, KOMIIOHEHTHI KOTOPBIX
XapaKTEPU3yIOTCS MOJHBIM UJIM YACTUYHBIM CEMAaHTUYECKUM MPEoOpa30BaAHUEM.
OHO MpPOUCXOAUT 3a CUET UCIOJIb30BAHUS OJIHOTO WM HECKOJbKHUX
KOMITOHEHTOB B MEPEHOCHOM 3HaueHUH. Bo3HUKIIAs B pe3ysibTaTe ATOrO HOBas
CEMaHTUYeCKas CTPYKTypa CJEHTM3Ma B 3HAUUTEIHHO OOJbIIEH CTENeHu
3aBUCUT OT SKCTPAIMHTBUCTUYECKUX (PAKTOPOB, YEM CEMAHTHUKA OTIEIBHOIO
cimoBa. Ha »stom ocnHoBanum CE, BKIOYamOImAE€ aHTPOIIOHUM B KAadeCTBE
KOMIIOHEHTa, MOKHO Pa3/ieJIuTh Ha 4 OCHOBHBIE TPYIIIIHI.

B mnepByro rpynny BxoasT CE ¢ aHTpONOHMMaMmH, KOTOPBIE SIBJISIFOTCS
MCKOHHBIMH, TPAJAUIIMOHHBIMH, HaW0OJIE€ YAaCTOTHBIMU WJIM MOMYJISPHBIMU B
JTAHHOM SI3bIKE (KYJBTYpE) MYKCKUMH U )KEHCKUMH UMEHAMM.

['oBOpsi 00 MCKOHHBIX MMEHAaX KaK O HallMOHAJIBHBIX OOpa3ax, HENb3sl He
YUUTBIBATh UCTOpPHUYECKHE (DAKTOPhI, OKA3aBIIME OrPOMHOE BIUSHUE Ha
aHTPOMIOHUMUIO HallUU B 1esoM. Tak, UMeHHOW (OHJ aHTIIO-aMEepPUKAHCKOM
KYJIbTYpbI OTJIMYAEeT OTPOMHOE pa3HO0Opaszue JUYHBIX UMEH, UTO 00YCIOBICHO
MHOTOYHMCJICHHBIMUA 3aBOCBAHUSAMH M BESHUSIMH DPEIIMTHO3HBIX HANpaBICHUM:
ATO JIPEBHEAHTJIMMCKUE W HOPMAHJICKHE HMEHa, Oubielckue nMMeHa, MMEHa,
oOpa3oBaHHbIE OT (paMWIHIA, a TaKKe MypuTaHCKHUE "mo0pojieTenbHbIe" NMEeHa.
Kak wu3BectHo, B BenukoOputanuum u Oosbiie Bcero B CIIA mnpoxusaror
YEPHOKOXKHUE BBIXOIBI U3 AGPUKH, UMEHa KOTOPhIX HEMHOTO OTJIMYAOTCS OT
UMEH OeJIoro HaceJeHWsl 3THX CTpaH: JJIsi TaKUX MMEH CYILIECTBYET Ha3BaHHE
"black names". AHTpOIOHMMUKA YEPHOKOKUX COJACPKUT JOCTATOUHO OOJIBIIIOE
KOJIMYECTBO NMpPHUIyMaHHbIX UMeH (Hanmpumep, Luvenia, Tawana, Malaria u np.).
Cucrema UWMEH, TakuM O00pa3oM, OTpaKaeT pe3yabTaT JIUTEIBHOIO
COBMECTHOTO "OBITOBaHMA" pa3HBIX S3BIKOB U KYyJbTYp Ha TEpPUTOPUU
AMEpUKHU.

[[Inpoko pacnpocTpaHEHHbIE UMEHA CTalu KoMnoHeHTaMu MHoxecTBa CE,
MOTIONTHUB W Pa3HOOOpa3uB CIEHT B IeioM. HaspiBas ompeneneHHbIE YepThl
XapakTepa 4YeJOBEKa, a TaKKe OTACJIbHBbIC MPEIMEThl U SIBJICHUS, YAaCTOTHBIC
anTponoHumbl  mpugaror CE  SpkO  BBIPOKEHHYIO  SKCIPECCHUBHO-
HIMOIMOHANIbHYIO OKpacKy. Takuwe mmena, kak Jack, Joe, Dick, Charley, Jim
SBJISIIOTCS 4acTOTHBIMM W B bputanuu, mu B CIIA, akTUBHO y4YacTBYIOT B
MOCTPOCHUU CJICHTOBBIX €IMHMI] U UMEIOT BHYIIUTEIbHBIA CIIMCOK 3HAYCHUHN B
CJICHTOBBIX cioBapsix. Hampumep:

Joe — "mwoboli cpeaHecTaTucTUUeCKUM MykuuHa"; "odunep mnomuuu";
"mypak"; make a joe of yourself - "BbicTaBsSTE ceOs1 gypakom" [2];

Joe Bucks - "cocTosTenbHbIl My)urHa" [2];
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Joe College — "cpeanecratucTuieckuii cTyeHT Koyuiemka [2];

Joe Patriot - "matpuot” [2];

Little Joe = Little Joe in the Snow — "kokaun". Hanpumep: Bobby been
sniffing Little Joe in the Snow so long he burned inside his nose out [4];

Jack of all the trades - "gemoBek, mpeycreBaroMii B pa3IUYHBIX Chepax
nestenpHocT". Hanpumep: Christy was a jack of all trades and always had a
number of different deals in the works [6];

Jack around - "tpartuth Bpems Bmycrtyio". Hampumep: "That man don t do
nothing but jack around all the time " [4];

Jack - "moOoit myxumHa; popma oOpalieHHsS K JII0OOMY IPEICTaBHTEIIO
myskckoro nona". Hampumep: "You better believe it, Jack!" [4];

dick-smacker — "nam3uparens” [2];

dick-fingered— "neyxmoxuii” [2];

Every Tom, Dick and Harry — "mo0o#i, caMblii OOBIYHBIN MPEACTABUTEIH
My>kckoro nona" [3];

Jimmy dog - "manmpoca ¢ mapuxyanoii; kocsk" [2];

Jimmy Valentine — "mpecTynmHUK, CHEMUATH3UPYIONIMICS Ha B3JOMax
ceiion" [2];

Jimmy Woodser — '"genoBek, mpROmMUKA B OOIIECTBEHHOM Oape B
onunovecte" [2]; William — "onmnoposumapoBas kymtopa". Hanpumep: Myers

wrote Te to buy a suit of clothes with the twenty-dollar william [1];

William Powell - "nonotenmue™ (towel, pudmosannsiit cienr) [2];

William Tell — "ucrouats HenpusaTHbf 3amax" (smell, pudmoBanHbI
cienr) [2];

Charley {Charlie) - "6emoxoxwuit uenorek"; "kokaun"; t0 blow Charley —
"Hroxath kKokauH" {let s go blow Charley!);

to turn Charlie — "ucnyratscs, crpycuts” (/ was dead Charlie) ,

Charley Dilke — "momoxko" (milk, pudhMoBaHHBIN CIIEHT);

Charley Howard — "tpyc" (coward, pudmoBanHsiii cienr) [5].

Bo Bropyro rpynmny Bxoaiar CE c¢ Oubnelickumu umeHamu. bubneiickue
uMmeHa Jesus, Adam, Thomas, James, John, Mary, Ann, Eve cocraBistor
JIOCTAaTOYHO OOJIBIION IIACT aHTPOMOHUMOB-CIICHTU3MOB M yYacTBYIOT B
MOCTPOSHUU TIENBIX CIEHTOBBIX (pa3. YTOUYHUM, YTO TakMe uMeHa, kak John,
Mary, Ann, James (0oH ke Jim) SBJISIFOTCS Tak)Ke U YaCTOTHBIMU. Hanpumep:

Uncle Tort - ockopburenbHoe "adppoamepukanen'; ToT out — "dyepHOKOKHUH
YyeJa0BeK, HHPOPMHUPYIOMHMKA OEI0ro MpeIcTaBUTeNs BlIACTeH; YepHBIA cTykKay'
[4];

Tommy Dodd — "crpannsrii, auyanoi" (odd, pudmoBanublii cieHr) [2];

Tor — "meBymika win xeHiuHa; noapysxka". Hanpumep: Who s yer torn?
She must be yer sweetheart. Why don tyer up an kiss her [1];
Adam — "mapkotuk moa Ha3BaHuem dskctrasu "; Adam and Eve; adam —

nn

"HapkoTHUeckue TabneTku 3kctazu ", "Beputh” (believe, pudmoBanHbIit ciieHT);
"yXOIUTh TOPOILTUBO, TocnemHo" (leave, pudmoanuslii cienr) [2];
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Adam and Eve on a raft — "swununa w3 nByx sui Ha Ttocte" [2]; John —
"mo0oil MyxurHa; GopMa oOpalieHus] MPOCTUTYTKH K MYXXYHHE, OCOOCHHO K
oenokoxemy" [4];

John book — "crmcok KIWMEHTOB WIIM 3alMCHAs KHIDKKA C KIIMCHTaAMHU
npocTUTYTKU" [2];

John Law - "momwmms” [2];

Johnny-come-lately — "HeonbITHBII HOBOOpaHel, HOBUYOK" [2];

Johnny Darky — "geprokosxxuii My»xunHa" (OCKOPOHUTEIHHOE BBIPAKECHHE)
[2];

Johnny-be-good — "monumneiickuit" [2];

Mary - ">xeHlIuMHa, SABJISIONIASCA KOPEHHOW KUTEIbHUIICH ABCTPaTUNUCKOIO
OCTpOBa, Mamyacka WM S>KUTEIbHUIIA-Ty3eMKa JII0OOro Jpyroro OCTpPOBA;
KEHIIMHA HWHJEHUCKOTO TIPOMCXOXKJEHUS; YEPHOKOXKAas >KEHIWHA; Jiro0as
HeOenas xeHmuHa" [2];

white Mary - "6enas xenmmaa’ [1];

Mary-do-you-wanna-dance - "mapuxyana" [2];

Mary unit - "moymnerickuii Motoruka" [2];

Mary Rose - "Hoc, ocobeHHO Ooibiioro pasmepa" (nose, pudpmMoBaHHBIN
cieHr) [2];

Marry Ann, Marry Jane uiu Marry Warner — "mapuxyana” [1].

TpanunuoHHble (MOMYJSIPHBIE, YacTOTHBIE) M OuOieiickue HMEHa dYale
npyrux Berpedatorcss B CE. OmHO M TO e WMs B pa3HbIX Bapualuix, B
COUETAaHWU C PA3HBIMU (PaMUIUSIMU U JAPYTHMMH CaMbIMU HEOXHUJIAHHBIMU
KOMITOHEHTaMHU MO>KET UMETh MHOXKECTBO Pa3JIMYHbIX 3HAUCHHI.
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TEOPETUYECKASA JIMHI'BUCTUKA
HNemonosa TypeyHon
IlynaroBa Kamumna
MaructpaHTsl
@epraicKoro rocyJapCTBEHHOTO YHHUBEPCUTETA
AnHoTanus: JlaHHas crtatbsi OO0 HMCTOPUM BO3HUKHOBEHHMS S3bIKO3HAHUSA,
aHaJIW3 TEOPUU S3bIKO3HAHMS M MPO MpoOJeMbl B JaHHOM HampasiieHuu. [1po
OCOOEHHOCTH SI3bIKa, Pa3BUTHE M 3aKOHOMEPHOCTH. A TaK e JaHHas CTaThs
BKJIIOYAET B ce0s 3aKOH MOIEPKUBAIOIIUIN JAaHHOE HAIIpaBJICHUE.

KitoueBble  ciioBa:  3aKOHOMEPHOCTH,  cHelU(pUYECKHd  XapakTep,

TEOPETUYECKHUE BBIBOJIbI, SI3bIKOBAsI MOJUTHUKA, PUKIIAIHAS TUHIBUCTUKA.
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